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The article deals with the translation of the stylistic device of paradox in the tragedy “Hamlet” by W.

Shakespeare into the Ukrainian, Russian and Polish languages. The merits and losses of translations by L. Hrebinka,
M. Lozynskiy and Yu. Pashkovskiy are being analyzed.

Key words: tragedy, paradox, contradiction, translation, transformation.
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. 
, .

, : brevity is the soul of
wit (Act I. Sc. 2), .:  – , .: , .: tre ciwo  / jest dusza mowy,
a rozwlek  cia em. ,

,  (mowy), 
 (dusza-cia ).  ,  ,

, , , ,
, .

. ,
, .

Ham. The time is out of joint: O cursed spite
          That ever I was born to set it right! (Act I. Sc. 5)

. … !
         ?

.  – ,
        !

. wiat wyszed  z formy
        I mnie  to trzeba wraca  go do normy!

. , 
,  .  ,  ,  

, . , 
:

King With one auspicious and one dropping eye,
              With mirth in funeral and with dirge in marriage,
              In equal scale weighing delight and dole, – (Act I. Sc. 2)

 ( ,  – ),
              :
              ,  –

, ,
              , ,
               –
Kro        Z pogod  w jednym,  w drugim oku,
              Z bukietem w r ku, a j kiem na ustach,
              Na równi wa c wesele i bole  –

,  ,  
 –  ( , ), 

,  (z bukietem w
ku).  ,  ,  

, ,  – , .
:

Pol. With windlasses and with assays of bias,
        By indirections find directions out. (Act II. Sc. 1)

. , ,
         .

. ,
        .

.                                    boczkiem,
        Rzemiennym dyszlem zachodz c, umiej
        Trafi  do celu.

 assays of bias.  (bawls). 
,  ,  .  

. , , 
», « », «boczkiem» , , , :

, . ,   , 
 jecha  rzemiennym dyszlem – 

, .
, , .

.
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Ham. Use them after your own honour and dignity; the less they deserve, the more merit is in your bounty (Act
II. Sc.2).

.  ,  
.

; , 
.

Obchod  si  z nimi wa pan odpowiednio do w asney twej zacnosci  godno ci. Im mniej kto zas uguje na
wzgl dy, tym wi cej ma zas ugi nasza wzgl dem niego uprzejmo .

 bounty ,  liberality in giving, generosity,
, , . , , uprzejmo  ( ).

 merit – excellence, the quality of deserving praise, , 
. 

, zas ugi.   
. , 

. 1 ,  –  2 .
, , 

. .  19 , 
 – 17 ,  –  1  8 , 2  10 ,  18 , 
 1  12 ,  2  14 ,  26 . 

.  wzgl dem – 
.

 murder will out, : , 
. .

, :
For murder, though in have no tongue, will speak

          With most miraculous organ (Act II. Sc. 2).
                                         

.
, , 

.
Mord bowiem, cho by ust nie mia , cudowny
Ma organ mowy.

 murder – , , mord. 
,  .  

 « », ,
 « », . 

 tongue  –   usta  –  .  speak
,  – ,  mie .

 miraculous :
, cudowny, : .

,  ,  ,  ,  :  as  one,  in
suffering all, that suffers nothing (Act III. Sc. 2). : ,

. : , / .
, , ; : ty, wiele cierpi c, /takim by

zawsze, jak by  nic nie cierpia ,  .
.  – , 

.
Player King        Where joy most revels grief doth most lament;
                          Grief joys, joy grieves, on slender accident. (Act III Sc. 2)

 – , ;
                           , .

 – , , –   ;
                           .
Król Aktor         Gdzie rado  pusta, smutek przechodzi w rozpacze,
                           Tam po chwili cieszy si  smutek, radosc p acze.

.  –
  . 

,  po chwili – , 
. ,  

. , . 
:  Still  better,  and worse (Act III.  Sc.2) :  

, . : . : Coraz to lepiej  zarazem gorzej. 
, , . . 

: , , , , 
,   ( ),  .  

, .
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: The body is with the king, but the king
is  not  with  the  body  (Act  IV.  Sc.  2),  ,  ,  .

: . 
:  – . :

, . : Ciato jest w posiadaniu króla, ale król nie jest w posiadaniu
ciata. , , .
         Queen So full of artless jealousy is quilt.

          It spills itself in fearing to be spilt. (Act IV. Sc. 5).
          :

                    , .
          
          .
          Jak g upio w trwodze wyst pek przesadza,
          e dr c przed zdrad  sam si  prawie zdradza.

,  .   guilt  
, , wyst pek.  it spills itself .

 « », -
, . 

.
.  5- , 

: : you will draw both friend and foe, / Winner and loser? 
: ? :

,  ,  ,  /T ,  ,  ,  ?  Zarowno jego przyjacio  I  wrogów? /
Tych, co zyskali, I tych, co stracili? , .

: A document in madness: thoughts and remembrance fitted
(Act IV. Sc. 5). : . :

: . , 
: Przezorny obl dzie! Niezapomnienie czysz do pami .

 V   2 , : Our
indiscretion sometimes serves us well / When our deep plots do pall. : , 

 / ,  / . : 
:  / ,  / . :

niezastanowienie / Lepiej nam s y niz najumiej tniej / Skombinowane plany. ,
 plot  – , , plany. , .

. , , . 
. , , 

, . , 
. , 

 – . 
 ( . , .), 
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